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Meta-discourse markers are important linguistic tools in 
literary text analysis. This study investigates and compares 
the use of meta-discourse markers in the novel Klaydar 
written by Dolatabadi, based on Hyland’s (2005) framework. 
Employing a descriptive-analytical method, the data were 
analyzed using SPSS 21 and LancsBox6 software for data 
collection and analysis. The results revealed significant 
differences in the types and frequencies of meta-discourse 
markers within Klaydar. The author predominantly utilizes 
interactive meta-discourse to establish connections between 
narrative elements and the reader, while interactional meta-
discourse plays a complementary role, appearing mainly in 
sections requiring direct information transfer. This pattern 
reflects the author’s strategy to adapt the narrative style to 
the evolving demands of the story at each stage. The findings 
underscore the crucial role of meta-discourse markers in text 
organization and author-reader interaction in Klaydar. The 
meta-discursive pattern demonstrates a purposeful strategy 
for aligning the narrative style with the story’s needs. 
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1. Introduction 

Meta-discourse, as a critical linguistic framework, serves as a vital tool for authors to structure their 

narratives, guide readers, and establish an authorial presence beyond mere content delivery. In 

Mahmoud Dowlatabadi’s Klaydar, a ten-volume Persian novel celebrated for its intricate narrative 

and multifaceted characters, meta-discourse markers play a pivotal role in shaping reader engagement 

and ensuring narrative coherence. Drawing on Hyland’s (2005) meta-discourse model, which 

categorizes markers into interactive (e.g., transitions, frame markers, endophoric markers, 

evidentials, and code glosses) and interactional (e.g., hedges, boosters, attitude markers, self-

mentions, and engagement markers), this study examines the strategic deployment of these markers 

across the novel’s volumes to illuminate Dowlatabadi’s linguistic artistry and its contribution to 

contemporary Persian literature. 

     The analysis reveals a deliberate distribution of meta-discourse markers tailored to the narrative’s 

structural and emotional demands. Interactional markers, including self-mentions, boosters, and 

attitude markers, predominate in the opening and concluding volumes. These markers facilitate the 

introduction of characters, establish situational contexts, and reinforce thematic messages, fostering 

a strong emotional and intellectual connection with readers. For instance, self-mentions and boosters 

underscore Dowlatabadi’s authorial voice, while attitude markers evoke emotional resonance, 

drawing readers into the narrative’s depth. Conversely, the middle volumes (four to seven) exhibit a 

shift toward interactive markers, such as transitions and frame markers, which prioritize plot 

advancement and structural coherence. This oscillation peaks in the third volume, where interactional 

markers intensify to maximize reader involvement during critical narrative junctures. 

     Statistical analysis, employing an independent T-test (P < 0.001), confirms a significant difference 

in the use of interactional versus interactive markers, underscoring Dowlatabadi’s intentional 

prioritization of interactional markers to enhance emotional engagement. Notably, the absence of 

evidentials aligns with Klaydar’s literary style, which eschews external references in favor of 

narrative-driven authority. These findings highlight Dowlatabadi’s adeptness in adapting meta-

discourse to the evolving needs of the narrative, balancing coherence with emotional impact.  The 

implications of this study extend beyond Klaydar. For translators, understanding meta-discourse 

markers ensures accurate rendering of tone and intent, preserving the novel’s stylistic nuances. In 

educational contexts, these insights can enrich creative writing curricula by emphasizing linguistic 

strategies for effective storytelling. Furthermore, the study provides a robust framework for future 

research, including comparative analyses of meta-discourse in Persian literature or cross-cultural 

studies exploring its universal and culture-specific roles. By demonstrating how meta-discourse 

shapes Klaydar’s narrative dynamics, this research underscores its transformative potential in crafting 

compelling literary works and advancing the analysis of linguistic strategies in contemporary Persian 

literature. 
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2. A brief note of previous works 

Previous research on meta-discourse has predominantly focused on academic, pedagogical, or 

religious texts, with limited attention to long and complex literary works, particularly in Persian. 

Studies such as those by Abdi and Mohammadi (2013), Ahmadi and Sayyami (2016), Radan et al. 

(2021), and Saleh et al. (2023) have primarily explored meta-discourse in educational texts, student 

writings, or scientific articles. These studies highlight the organizational and persuasive roles of 

meta-discourse but rarely address its application in literary narratives. Consequently, this research 

represents a novel contribution by examining meta-discourse in a major work of contemporary 

Persian literature. By applying Hyland’s (2005) framework, this study bridges the gap in the analysis 

of meta-discourse in Persian literary texts, offering a new perspective on its role in shaping narrative 

discourse and author-reader interaction. 
3. Theoretical framework 

The theoretical foundation of this research is constructed upon two interrelated pillars that together 

provide the conceptual framework for the study. The first pillar is the notion of meta-discourse, which 

has been widely recognized as a central device in shaping the interaction between writer, text, and 

reader. Meta-discourse is not primarily concerned with the propositional content of a text but rather 

with the ways in which authors guide their audience through the discourse, signal textual 

organization, and create coherence at both local and global levels. By employing meta-discourse, 

writers are able to project their presence, establish a dialogic relationship with readers, and facilitate 

comprehension by anticipating potential interpretive challenges. 

     The second pillar underpinning this study is Hyland’s (2005) model of meta-discourse, which 

provides a systematic classification of markers into two broad categories: interactive and 

interactional. Interactive markers—such as transitions, frame markers, endophoric markers, 

evidentials, and code glosses—perform primarily organizational functions by structuring discourse 

and directing readers through complex textual environments. In contrast, interactional markers—

including hedges, boosters, attitude markers, self-mentions, and engagement markers—serve to 

express the writer’s evaluative stance, negotiate meanings with the reader, and encourage 

involvement in the interpretive process. Taken together, these categories capture the dual role of 

meta-discourse as both a textual and interpersonal resource. 

     This dual framework offers a rigorous foundation for examining the use of meta-discourse in 

Mahmoud Dowlatabadi’s Klaydar. It enables a comprehensive investigation into how the author 

strategically deploys these markers to structure his narrative, position himself within the discourse, 

and establish a dynamic relationship with the reader across the ten volumes of the novel. 

 

4. Research methodology 

A descriptive-analytical methodology was adopted to systematically address the research questions. 
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The study began with the identification of all meta-discourse markers based on Hyland’s (2005) 

comprehensive model. These markers were subsequently translated and carefully adapted to align 

with the structural and cultural conventions of the Persian linguistic context, ensuring both accuracy 

and contextual relevance. Following this stage, the text of Klaydar was subjected to detailed corpus 

analysis using the software LancsBox6, which facilitated the identification, categorization, and 

frequency counts of interactive and interactional markers across the ten volumes of the novel. To 

complement the descriptive analysis, quantitative procedures were employed through SPSS 21. 

Statistical tests such as the Kolmogorov-Smirnov test were applied to assess data normality, while 

independent T-tests were used to examine significant differences between the distribution of the two 

categories of markers. This integration of qualitative description with quantitative validation 

provided a robust mixed-method framework, enabling a nuanced exploration of both the 

distributional patterns and narrative functions of meta-discourse markers within the corpus. 

5. Conclusion 

In Mahmoud Dowlatabadi’s Klaydar, a ten-volume novel, the author uses meta-discourse markers to 

make the story clear and engaging. In the first and last volumes, interactional markers like self-

references, strong expressions, and emotional words are common. These help introduce characters, 

set up the story, and connect with readers emotionally. However, in the middle volumes (four to 

seven), the focus shifts to interactive markers, such as transitions and structural cues, to move the 

plot forward and keep the story organized. The third volume uses the most interactional markers to 

draw readers into key moments. A statistical test (P < 0.001) shows Dowlatabadi intentionally used 

these markers to make the story more emotional, with no citations used, fitting the novel’s style. 

This careful use of markers shows Dowlatabadi’s skill in adjusting language to suit the story’s needs, 

balancing structure and emotion. The findings are useful for translators to capture the story’s tone 

and for teachers to improve creative writing lessons. They also suggest new research ideas, like 

comparing Persian literature or studying meta-discourse across cultures. This study shows how meta-

discourse shapes powerful stories and offers a way to analyze Persian literature’s style and 

techniques. 
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 چکیده   اطلاعات مقاله 
 پژوهشی :  نوع مقاله 

         : وصول تاریخ  
   1404اردیبهشت   5

       تاریخ پذیرش: 
 1404مهر  8

              : کلیدي   هاي واژه 
 گفتمان،   لیتحل

   ،یتعاملفراگفتمان 
 ، یتبادل   فراگفتمان

   در،یکل 
 هایلند.  ةانگار 

در    سنده یهستند که به نو  ی مهم زبان  ي ابزارها  یفراگفتمان   ي نشانگرها   ،یمتون ادب   لی در تحل
  سه ی و مقا  یپژوهش به بررس   نی. اکنندیمتن کمک م  یدهارتباط با مخاطب و سازمان   يبرقرار

«کل  یفراگفتمان   ينشانگرها  رمان  دولت   در»ی در  انگار  يآباداثر  اساس  )  2005(  لندیها  ةبر 
نرمبوده و داده   یل یتحل-یف یتوص  قیاست. روش تحق  ه پرداخت با  و    SPSS21  ي افزارهاها 

LancsBox6  در انواع و   يتفاوت معنادار  در»ینشان داد که در «کل  جیاند. نتاشده   لی تحل
 جادیا  ي برا  یتعامل  يهاعمدتا از فراگفتمان  سندهی وجود دارد. نو  یفراگفتمان  يبسامد نشانگرها 

  ی تبادل يهافراگفتمان  ،کهیدر حال  ؛و مخاطب استفاده کرده است داستانعناصر  انی ارتباط م
 نیاند. ا کار رفته لازم بوده، به   م یکه انتقال اطلاعات مستق  ییهانقش مکمل داشته و در بخش 

داستان در هر  ي ازهایبا ن  تیسبک روا ق یدر تطب  سنده یهدفمند نو ياستراتژة دهندالگو نشان 
  سنده یمتن و تعامل نو یدهرا در سازمان   یفراگفتمان ينشانگرها   تیماه هاافته یمرحله است. 

«کل رمان  در  مخاطب  م  در» یبا  الگو سازدی برجسته    ي استراتژ ة  دهند نشان   یفراگفتمان  ي. 
 است.  تیروا قی هدفمند تطب 
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 مقدمه .  1
زبان   شی دایها به قدمت پآن   ۀنیشی اند و پانسان بوده   یاز زندگ  ر یناپذیی جدا  یبخش  ربازی ها از دداستان 

داستانگرددیبازم به .  نوعها  اند   یعنوان  اند  يفرد  يهاشه ی گفتمان،  به    لی تبد  یاجتماع  يهاشه یرا 
  ن ی ا  يبرقرار  يارتباط با خواننده است. برا  جادیها، انتقال افکار و ااز خلق آن  سنده یو هدف نو  کنندیم

 ی راستا، مدل فراگفتمان  نی. در اکنندیاستفاده م  1فراگفتمان  ای  یفرازبان  ياز ابزارها  سندگانیتعامل، نو
ابزار 2005(  2لند یها عنوان  به  گفتمان  لیتحل  يبرا   يکاربرد  ي)  مختلف  و   ي نوشتار  يهاابعاد 

 ی عنیاست که به مثلث ارتباط،    یابزارهاي زبان  شامل. فراگفتمان  شودیمطرح م  یگفتمان  يهاياستراتژ
نو (کر  سنده یمتن،  دارد  اشاره  رمان134  :2004  لند، ی؛ ها  1989:17،  3زمور ی و خواننده   ، یفارس  يها). 

برجست  ژه یوبه «کل  اتیادب  ۀآثار  رمان  مانند  گفتمان  یغن  ییهانمونه   در»، یمعاصر  تعاملات  و   یاز 
  ي و نحوه  ییمتون، به درك بهتر ساختار روا نیدر ا  یراگفتمانف ينشانگرها لیهستند. تحل یفراگفتمان
) ی (مشارکت  ی) با دو بُعد تعامل2005(   لندیها  ی. مدل فراگفتمانکندیبا مخاطب کمک م  سنده یتعامل نو

تبادل ابزاریت ی(هدا  یو  ا  ن یا  لی تحل  ي برا  يکاربرد  ي)،  است.  رو  نیتعاملات  اساس  بر   کرد یمدل 
ارتباط    جادیدر ا  ی فراگفتمان  ينقش نشانگرها  یشده و به بررس  يبند) طبقه 1994(  5يد یهل  4یی گرانقش 

  ات یدر ادب  ژه یوبه  ، یها در متون ادبفراگفتمان  ۀمطالع  تی. اهمپردازدیو خواننده م  سنده ینو  نیثر بوم
ا  شودیم  یاز آنجا ناش  ، یمعاصر فارس  يهاام یپ  ل یدر فهم و تحل  یاتینقش ح  یزبان  يابزارها  ن یکه 

شده  يو چند بُعد ده یچیپ يانده یمعاصر که ارتباطات به شکل فزا يا ی. در دنکنندیم فایدر متن ا نهفته
. با توجه به رسدیبه نظر م  يو مخاطب ضرور  سنده ی نو  نیتعامل ب  ياز نحوه   يترق ی است، درك عم

اند، قرار نگرفته   ی طور کامل مورد بررسهنوز به  یمعاصر فارس   اتیدر ادب  یفراگفتمان  ي نشانگرها  نکهیا
هایلند، نشانگرها که    ة حوزه باشد. بر اساس انگار نی در ا دی از مطالعات جد یبخش تواند یپژوهش م نیا

 6توانند به دو گروه تبادلیشود را میصورت آگاهانه یا غیرآگاهانه در متون توسط نویسنده استفاده میبه
). 49، ص،  2005، (هایلند   می پردازها میدر مورد آن   ث صورت جداگانه به بحتقسیم کرد که به   7و تعاملی

و مخاطب    سنده یکه بر فهم متقابل نو  یزبان  يهایژگیبر و  دیکأ با ت  ، ی و تعامل  یتبادل  يهافراگفتمان
براي   برخوردارند. نشانگرهاي تبادلی   یمتون ادب  لی در مطالعه و تحل  ياژه یو  تیاز اهم  گذارد، یم  ریثأ ت

هستند که   ییابزارها  یفراگفتمان  يشوند. نشانگرها استفاده می  ايگزاره سازماندهی و مدیریت اطلاعات  
مخاطب به سمت اهداف مورد نظر استفاده   تیها و هدااستدلال   یسازمانده   يسخنران برا  ای  سنده ی نو
 ۀرابط   یتعامل  يهافراگفتمان   ، کهیدر حال  ؛ کنندیبه انسجام متن کمک م  یتبادل  يها. فراگفتمانکنندیم
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نشانگرها   ن ی. ادهندی م  شی را افزا  ی و اجتماع  یکرده و مشارکت عاطف  تیو مخاطب را تقو  سنده ی نو

 یپژوهش، بررس  نی. هدف از اکنندیم  جادیثر اوو م  هیسودو  یو ارتباط  ده ی درك مخاطب را بهبود بخش
تعامل  یتبادل  ی فراگفتمان  ينشانگرها  ۀسیو مقا بر تحل  دریدر رمان کل  ی و  و   مد، نوع، بسا  لی با تمرکز 

) است. با توجه به کمبود  2005(  لند یدو دسته از نشانگرها در چارچوب ها  نیا  نیمعنادار ب  يهاتفاوت 
به   تواندیمطالعه م  نیا  ، یمعاصر فارس  اتیدر ادب  یفراگفتمان   يجامع در مورد نشانگرها  يهاپژوهش 

 یفراگفتمان  يشانگرهان  ۀسیو مقا  ی پژوهش، بررس  ن یحوزه کمک کند. هدف از ا   نیدانش در ا ۀ  توسع 
دو دسته از   نیا  نیمعنادار ب  يهانوع، بسامد و تفاوت   لی با تمرکز بر تحل  دریدر رمان کل  یو تعامل  یتبادل

  ) است.2005(  لندینشانگرها در چارچوب ها
 اثر   دریکلران، یا  یداستان  اتیدر اثر شاخص ادب  یفراگفتمان   ينشانگرها  یپژوهش حاضر به بررس     

 لی ، به تحل)2005(  لندیها  ياز چارچوب نظر  يریگمطالعه با بهره   نی. اپردازدیم  ، يآباد محمود دولت 
و   یفرهنگ  يهاآن را در انتقال ارزش   گاه یپرداخته و جا  یسفار   یدر متون ادب  یفراگفتمان  يکارکردها

 ی اجتماع  يهاتیواقع  يدهنده تنها بازتاب نه  ، یفرهنگ  يعنوان ابزارهاها به. داستان کندیم  نییتب  یتیهو
از طر بلکه  به شکل   یزبان  يسازوکارها   ق یهستند،  فراگفتمان،  مسلط جامعه   يها گفتمان  یدهمانند 

م نشانکنندیکمک  تعامل  ، یفراگفتمان  يگرها.  عناصر  هدا  ينقش محور  ، تبادلیو    یاز جمله    تیدر 
نشانگرها، به    نیپژوهش با تمرکز بر ا   نی دارند. ا  سنده ی نو  دگاه ید  ي ارتباط مؤثر و القا  جادیخواننده، ا

 وندیپ  جادیا  يابزارها برا  نیاز ا  یرانیا  ده صاحب نامسن ی پرسش است که چگونه نو  نی دنبال پاسخ به ا 
بسامد و نوع   ۀسیمقا  ن، ی. همچنستااستفاده کرده   يدئولوژ یو انتقال ا  تیبه روا  یمخاطب، اعتباربخش  با
 تی اهم  د.را آشکار ساز  سنده ینو   نی ا  یو گفتمان  یسبک  يهاتفاوت   تواندی نشانگرها در اثر مذکور، م  نیا
 کردن خلا مطالعه به پر   نیا  ، ينظر  ۀاست. از جنب  ن ییقابل تب  یو عمل  يعد نظرپژوهش در دو بُ  نیا

 مانند   ياده یچیدر آثار بلند و پ  ژه یوبه  ، یفارس  یداستان  اتیفراگفتمان در ادب  لیتحل  يدر حوزه   یقاتیتحق
مدریکل عمل کندی کمک  منظر  از  م  نیا  جینتا  ، ی.  حوزه   تواند ی پژوهش  فارس  يهادر  زبان   ، یآموزش 

به مترجمان   تواند یم  یفراگفتمان  يمثال، شناخت الگوها   يواقع شود. برا  دیو نقد متون مف  یادب  يترجمه 
ممکن است  ق یتحق نیا يهاافته ی  ن، یبرارساند. علاوه   ياری سندگانی نو اتیلحن و ن تر ق یدر انتقال دق

نو  اینشان دهد که چگونه  برا  یرانیسندگان   ، يمانند فضاساز  یعناصر داستان  ت یتقو  ياز فراگفتمان 
  يمند از کارکردهانظام  یلیتحل  ۀپژوهش با ارائ  نیا  ت، یاند. در نهااستفاده کرده   ق یو تعل  يپردازت یشخص

و   داردیبرم  یرانیو جامعه در بافت ا  اتیزبان، ادب  ن یبۀ  رابط  ترق یدرك عم  يبه سو  یفراگفتمان، گام
 د.کنیفراهم م یو مطالعات فرهنگ یشناسگفتمان  ة در حوز يانارشته یمطالعات ب يرا برا نهیزم
 پژوهش   ۀ پیشین   .2
 . گرددیارائه م یرانیرایو غ یرانی پژوهشگران ا یحوزه فراگفتمان یمطالعات نۀیش ی بخش پ نیا در

 80)، نوع و بسامد فراگفتمان را در 2004(  لندیبا استفاده از مدل ها) 1391(نژاد و همکاران لوانپه      
اند که هر گروه از عرب مشخص کرده   آموزانیو فارس  زبانانی شده توسط فارسنوشته   یفیتوص  يانشا
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 يدو گروه در انشاها  نی حاصل نشان داد که ا  جی. نتاکندیاستفاده م  ي کدام نوع گفتمان و با چه بسامد
هم  یفیتوص از  فراگفتمان  ۀخود  تعامل  یتبادل  يهاانواع  نقش (به   یو  استفاده یمتندرون  ينماهاجز   (
  .اندده کر

بر درك    یسیفراگفتمان را در متون انگل  يوجود راهبردها  ر یثات  زانی ) م1392(همکاران  و    يعبد     
عملکرد   نشانگر  انسیوار لیحاصل از تحل جیاند. نتاکرده ی بررس یرستاندبی آموزانمطلب خواندن دانش 

بالا و   یها با آگاهگروه   ۀسیمقا  جینتا  ن،یفراگفتمان بود. علاوه بر ا  يآموزان در متن دارابهتر دانش 
در آزمون   يعملکرد بهتر  داريطور معنابالا به   یآگاه  يگروه دارا  که   از فراگفتمان، نشان داد  نییپا

 درك مطلب داشتند.
داستان کوتاه  25شامل  ، یسیداستان کوتاه انگل 50تعداد   یقیدر تحق ) 1395(و همکاران  يمداح     
 ي هاعبارت )  1998هایلند (  ة و با استفاده از انگار  مرد  سندگانینو   زداستان کوتاه ا  25زن و    سندگان یاز نو 
 ن یترمهم  ، یاصل  ۀ نشان داد که بدن  های بررس  جی. نتاکردند  یبررس  را )نماهان یقی(  يدی کأ و ت  زیآماطیاحت

 ي تفاوت معنادار   ن، ی است. همچن  نماهان یقیو    زیآماطیاحت  يهاعبارت   عیکوتاه از نظر توز  استانبخش د
 ي هاتفاوت بسامد استفاده از عبارت   کهی نشد، درحال  افتی  زیآماطیاحت  يهادر بسامد استفاده از عبارت 

 معنادار بود.  یسیزن و مرد انگل سندگانی کوتاه نو يهادر داستان نمانیقی
در   یتعامل  يها)، فراگفتمان2004(  لند یها  ة ) بر اساس انگار1399سنگ تجن و همکاران (  خیش     

خوداظهارها،   نما، ن یقی  يهانشان داد فراگفتمان  جیکردند. نتا  یواقعه، حشر و الرحمن را بررس  يهاسوره 
نشد،   افتی  دسازیاند. فراگفتمان ترد کار رفته مختلف به   يبا بسامدها  یب یترغ  ينماهانماها و نقش نگرش 

 قرآن است. نیقیو  نانیاطم ة دهندکه نشان 
) را با )EPمقاله از مجلات (  20و    ISIمقاله از مجلات    20مقاله (  40  )1400(ادان و همکاران  ر     

 ی) استخراج و بررس 2005(  لندیبر اساس مدل ها  ی و تعامل  یفراگفتمان تعامل  ياستفاده از نشانگرها
فراگفتمان و نوع    ينشانگرها  نیرا ب  يداریمعن  رتباطا  آزمون مجذور خیبر    ی مبتن  يهاافته ی  کردند.

 ينشان داد که نشانگرها  یفراگفتمان  يفرکانس نشانگرها  لیو تحل  هی تجز  ن، یمجله نشان داد. علاوه بر ا
 ISIدر مجلات  تعاملی یا مشارکتی    ينشانگرها  ، کهی در حال  ؛فراوانتر هستند   EPدر مجلات    تبادلی

بر استفاده از   ياعمده   ری ثاتواند تیالزامات مجلات م   ن، یشود. بنابرایاستفاده م   EPاز مجلات    شتریب
 داشته باشد. یفراگفتمان ينشانگرها

و        سخنران  یتعامل  یفراگفتمان  ينشانگرها)  1401(  همکاراننادري  در   يروسا  فیتحل  يهای را 
ا  بررسی)  2018–1991(  هیمتحده و روس  الاتیجمهور ا با بهره ندکرده  و    یکمّ  يهااز روش  يریگ. 

شد.   ییدو کشور شناسا  نینشانگرها ب  نیدر استفاده از ا  يمعنادار  يهادو، تفاوت  یو آزمون خ   یفیک
روسا  جینتا که  داد  ب  ينشان  دو کشور  هر  نشانگرها  شتریجمهور  ترغیبینقش   ياز  استفاده   نماهاي 

نماهاي نقشخوداظهارها و    ، یاطیاحت  ، يدیکأ ت  يدر کاربرد نشانگرها  يمعنادار  يهااند، اما تفاوت کرده 
 دو کشور وجود دارد. ف یتحل يهایسخنران نیب ترغیبی
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انشاء نوشته   40زبان و    یفارس  انی انشاء نوشته شده توسط دانشجو  40)  1402(صالح و همکاران       

.  کردند  لی و تحل  هی و تجز  یبررس  وانتخاب    یتصادف  ر یزبان به صورت غ  ینیچ  انیشده توسط دانشجو
 ی فراگفتمان  ياستفاده از انواع شاخص ها  نیانگیم  ۀ س یمقا  يبرا-وی  یتنیپس از کاربست آزمون مان و

در نگارش متون   یفراگفتمان  يهاشاخص  ریلفه، در استفاده از ساؤم  کیها نشان داد که به جز    افتهی  -
 وجود دارد. يدار یتفاوت معن یسی زبان انگل ۀترش ینیو چ یرانیا انیتوسط دانشجو 

مقالات   » یبخش «بحث و بررس  40)،  2005(  لندی) بر اساس مدل ها1402و همکاران (  ياسد     
انسان تحل  یعلوم  نتا  لیرا  نو  جی کردند.  داد  نشانگرها  دهندیم  حیترج  سندگانی نشان  فراگفتمان   ياز 

 استفاده کنند. هايها و داوربا نگرش  ختهیآم یتعامل ياز نشانگرها شتری محض دو برابر ب یتعامل
 يهاانامه یدر را  انیدانشجو   يفراگفتمان در متقاعدساز  ينقش نشانگرها  یبه بررس  ، ) 2024(  ایفرن     
بوده   1401تا    1398واژه در بازه    13103با    انامهیرا  200ها شامل  پرداخته است. داده   دی به اسات  یارسال

بر اساس چارچوب ها ا  ل ی ارسطو تحل  ی) و مثلث بلاغ 2005(  لند یو  دو دسته   ، پژوهش  نیشدند. در 
زداها) استنادنماها و ابهام  ، یمتنسازها، ارجاعات درونارها، چارچوب ز(گ  ینشانگر فراگفتمان شامل تبادل

تعامل و مشارکت نگرش  نماها، نیقی  دنماها، ی(ترد  یو  به خود  ارجاع  بررسییجونماها،  نتا  ی)   ج ی شدند. 
 ي برا  يعنوان ابزاربه   ییجوو مشارکت   ندابه کار رفته   یاز تبادل  شی ب  یتعامل  ينشان داد که نشانگرها

برانگ  یعاطف   وندیپ  جادیا گ  نیبالاتری  حس همدل  ختنیو  مقابل،  در  داشت.  را  به زبسامد  عنوان ارها 
 ها افته یداشتند.    یتبادل   ينشانگرها  انیرا در م  یفراوان  نی شتری (مرتبط با بعد لوگوس) ب  یمنطق  يراهبرد

قرار    یبافت و ژانر متن  ریثأ فراگفتمان تحت ت  يآن است که بسامد و نوع استفاده از نشانگرها  انگریب
 .کنندیم فایا یتعاملات دانشگاه ی جنبه اقناع تیمهم در تقو یعناصر نقش نیدارد و ا

با متن و خواننده   سنده ی تعامل نو  يها«فراگفتمان»، تمام جنبه  فی) با تعر2005و همکاران (  لندیها     
الگو،   نی. در اکندی م  لیتحل  یاجتماع  یعنوان کنشها معتقدند فراگفتمان متن را به کردند. آن  یرا بررس

ابراز نگرش و جلب مشارکت   يابر  رسازیو درگ  نمانیقی  دنما، ینما، تردمانند نگرش  ییاز ابزارها   سنده ی نو
 کند یخواننده استفاده م 

کردند.    یرا بررس  یشناسست یمقاله نقد کتاب از مجلات فلسفه و ز  56)  2009و همکاران (  1تسه     
نماها استفاده شده  و نگرش   دنماهای ترد  نماها، نیقیمانند    یعنصر فراگفتمان  50نشان داد حدود    جینتا

 .ندخود استفاده کرد يهادگاه ید انیب يبرا نمان یقیاز زنان از عبارات  شتریاست. مردان ب
در    یرتجربیو غ  یتجرب  کیآکادم  يهامقاله  يده یچک  649  یبررس  با  )2011  (و همکاران    2هو     

انگل  ینیچ  يهاژورنال  فراگفتمان به   نماهانیقیو    تردیدنماها  ، یسیو  مطالعات  در  مهم  منابع   ی عنوان 
نتاشده   یمعرف تجزدستبه   جیاند.  از  تحل  هی آمده  م  شده يآورجمع  يهاداده   لیو  که    دهدینشان 
 ی نیچ  يهانسبت به ژورنال   زیآماطیاز عبارات احت  شتریب  یسیانگل  يهامنتشرشده در ژورنال   يهاده یچک

 
1 Tse 
2 Hu 
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کرده  همچناستفاده  آکادم  يهاده یکچ  ن، یاند.  مقا  نماهانیقیاز    شتریب   یتجرب  کیمقالات  با   سهیدر 
 .انداستفاده کرده  یرتجربیغ کی مقالات آکادم يهاده یچک

آمیز نویسی جهت ارزیابی عبارات احتیاط در تحقیقی براي درس مقاله   )2012(و همکاران    1سرهلت     
آموزان سطح پیشرفته در رشته زبان انگلیسی مقاله از دانش   20نماها در نوشتار آکادمیک بر روي   و یقین

نما بیشتر استفاده  هاي یقیندر سوئد، به این نتیجه رسیدندکه نویسندگان مرد نسبت به زنان از عبارت 
 کنند.می

و   یسیتحت عنوان فراگفتمان در نقد کتاب به زبان انگل  ق یدر تحق  )2014(و همکاران    2جانکورا     
 يهامقاله مرتبط با نقد کتاب   180  یداشتند که با بررس  انیب  کره یبر پ  یمبتن  یلی: تحللی برز  یپرتغال

و    یسیزبان انگل  دو) و از  یشناسو روان  خیتار  ، يکاربرد   یشناسمختلف (زبانۀ  در سه رشت  یدانشگاه
مبنا  یپرتغال کرده 2000(   لندیها  يالگو  ي بر  مشخص  کل)،  تعداد  که  فراگفتمان   يهامشخصه   یاند 

 .است  یپرتغال ة کریاز پ شتریب یطور قابل توجه به یس یانگل ة کریموجود در پ ينافردیب
 مقاله که  20نشانگرها در    ۀسیمقا  بر اساس مدل فراگفتمانی هایلند با  )2016  (و همکاران    3انک     

زبان   ۀفراگفتمان در مقالات رشت  یفراوان   زانیداشتند که م  انیب  ی است، ترک  اتیدر مورد آموزش و ادب
 نیدر مقالات ا   نماهانیقیو    دنماهایکه ترد  دی مشخص گرد  نیاست. همچن  اتیادب  ۀاز رشت  شتریب  یترک

دارا رشته  معنادار  يدو  حال   ي تفاوت  در  معنادار  چیه  کهیهستند؛  نشانگرها   يتفاوت  کاربرد   ي در 
 . شودیو خوداظهارها مشاهده نم سازهالینما، دخنگرش 

  ج ینتا  پرداختند.  و ژانر متن  یفراگفتمان  ينشانگرها  يبه مطالعه  )2021( و همکاران    4کوواس آلونسو      
 نسبتا  کی رآکادمیو غ   کی متون آکادم  نیب  یتعامل  يکه اختلاف در نشانگرها   دهدینشان م  هاآن  ۀمطالع

 نیکه ا  شودیم  دییات  نجا یشده است و در ا  ییشناسا  یتفاوت توسط مطالعات قبل  نیکوچک است. ا
آکادم زبان  از  استفاده  به  است  ممکن  مقابل،   ءیش  ایموضوع    ک، یاختلاف  در  باشد.  مرتبط  مطالعه 

ها در متون از آن   ربالات  یطور قابل توجه به   کیرآکادمیدر متون غ  یتعامل  ينشانگرها  ریمقاد  نیانگیم
 است.  کیآکادم
نشانگرها2023(  5گنگ      از  استفاده  چک  یگفتمانا فر  ي)،  پژوهش  يهاده یدر   يهاحوزه   یمقالات 
پژوهش با    نیشده است. ا  یبررس  Scopusدر    شده ه یمنتشرشده در مجلات نما  اتی و ادب  یشناسزبان
تحل  يریگبهره  مدل  نشانگرها2005(  لند یها  یلیاز  ت  یگفتمانافر  ي)،  دسته  دو  به  تعامل  بادلیرا  ی  و 
خواننده   تیمتن و هدا  یدهسازمان  يکه برا  ، بادلیت  يکرده و نشان داده است که نشانگرها   يبندم یتقس

  کاربرد  شوند، یتعامل با خواننده استفاده م  يکه برا  ، یتعامل  يبا نشانگرها  سهیدر مقا  روند، ی به کار م
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 نی نشانگرها ب نی را در استفاده از ا  يمعنادار يهامطالعه تفاوت  نیا 1محور - داده  لیدارند. تحل يشتریب

در بهبود   یگفتمانا فر  ينشانگرها  تیبر اهم  هاافته ی   نی. ادهدینشان م  اتیو ادب  یشناسزبان  ۀدو رشت
 .دارند دی کات کیآکادم  يهاده یساختار و وضوح چک

از فراگفتمان در مقالات   کره یبر پ  یمبتن  ياسه یمقا  لی تحلبا    )2024( و همکاران    2ک یوز یا  اكیواکان     
  ریپذتعاملو    یتعامل  ينشانگرها  یبوم   سندگانی نوکه  داشتند    انیب  یو بوم  یبوم  ریغ  یس یانگل  یاستدلال

 لی تما  یبوم  ریغ  سندگان ینو  ، کهدر حالی  ؛کنندیم  عی در سراسر مقالات خود توز  يمساو  طور نسبتاًرا به 
 دارند. یانیدر پاراگراف پا ری پذو تعامل یاز هر دو نشانگر تعامل شتریب يبه استفاده  یجالب
تاکنون   ، یدر زبان فارس  ژه یوبه  ، یرادبیو غ  یدر متون ادب  یفراگفتمان  يطالعات مربوط به نشانگرهام     

 لند یمانند ها  یپردازانه یکه در غرب، نظریقرار گرفته است. در حال  یران یکمتر مورد توجه پژوهشگران ا
ارائه   یو ادب  کیکادمآ   يهانشانگرها در گفتمان  نیا   یبررس  يبرا  یجامع  یلیتحل  يهاچارچوب )  2005(

 ی شناسو سبک   یپراکنده در حوزه زبانشناس   يهال ی عمدتا محدود به تحل  یداخل  يهاپژوهش   .اندکرده 
اند که فراگفتمان نه نشان داده   لند، یها  يمانند کارها  ، یرانیرایغ  يها پژوهش   گر، ید  ياند. از سوبوده 

 یفرهنگ  يهاو انتقال ارزش  يدئولوژیبه ا   یدهخواننده است، بلکه در شکل  تیهدا  ي برا  يتنها ابزار
کل  زین اکندیم  فایا  ي دینقش  پژوهش  نی .  ادب  یشکاف  بررس  ، یفارس  اتیدر  مند نظام  یضرورت 

 د.سازیرا آشکار م یرانیا يهامانند داستان  یدر متون یفراگفتمان ينشانگرها
 نظري پژوهش   مبانی  .3

است که به فهم   ي کاربرد  یشناسپرطرفدار زبان   يهااز جمله شاخه   ی فراگفتمان در متون ادب  ۀمطالع
  ،ی معاصر فارس  اتی. در ادبکندیکمک م  یو مخاطب از منظر زبان  سنده ی تعامل نو  ترق یو دق  ترق یعم
 لیقابل تحل  اریبس  ناز منظر فراگفتما  ، ياه یو ساختار چندلا   ییعمق معنا  لیبه دل  دریآثار چون کل  یبرخ

به   ، یفراگفتمان  ينشانگرها   یها در بررسمدل   نیتراز جامع  یکیعنوان  )، به 2005(  لندیهستند. مدل ها
  یچارچوب  سنده، ی نو  یضمن  يبازخوردها  يارتباط با مخاطب و ارائه   تیریمد  یچگونگ  لی در تحل  ژه یو

ادبدکنیفراهم م  افتهیو سازمان  ق یدق  ترق یعم  یبه بررس  تواندیمدل م  نیا  ران، یا  یداستان  اتی. در 
تقو  جادیا  يبرا  سندگانینو  يهاه و یش با خوانندگان و  استفاده   می مفاه  گاهیجا  تی ارتباط متقابل  مورد 

 .)1400، و همکاران اول ییکمک کند (سرگلزا
      فراگفتمان  1- 3

  پردازد یگفتمان م  یتعامل  يهابه جنبه  ، یشناسزبان  لی در تحل  يدیمفهوم کل   کیعنوان  فراگفتمان به 
 يهاي مفهوم شامل استراتژ  نی. اکند ی برقرار م  میرمستقیها با مخاطب ارتباط غآن  ق یاز طر   سنده یکه نو 

  سنده ی اطلاعات است که به بهبود درك متن و کنترل نو  يو ساختاربند  تیهدا  ، یدهمانند سازمان  یزبان
و   سنده ی نو  انیم  وند یپ  جادی بر ا  م، ی . فراگفتمان فراتر از انتقال اطلاعات مستقکندیبر محتوا کمک م

 
1 Corpus- based 
2 Vakanjac Ivezić 
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.  کند یگفتمان استفاده م  يریگجهت  میو تنظ  دیتاک  ح، یمانند تصر  یی خواننده تمرکز دارد و از ابزارها
 یمنطق   يکه در کنار هم ساختار  کنندیم  میتقس  یمل و تعا  یتبادل  ۀمطالعات، فراگفتمان را به دو دست

پنهان در   يهاو نگرش  یارتباطات ضمن  یفراگفتمان به بررس  لی. تحلکنندیم  جادیانتقال محتوا ا  يبرا
 د. کاربرد دار یو فلسف یاجتماع  ، یفرهنگ  ده یچیو در متون پ پردازدیمتن م

 لند ی ها   یمدل فراگفتمان  2- 3
.  شودیم  می) تقسیتی(هدا  ی) و تبادلی(مشارکت  یتعامل  یاصلۀ  ) به دو دست2005(  لندیها  یمدل فراگفتمان

  کندیم ییها را شناساو نگرش تی مانند سطح قطع یزبان ينشانگرها ، یمتون علم لی مدل در تحل نیا
استراتژ بررس  سنده ی نو  یارتباط  يهاي و  شامل    یتبادل  اگفتمانفر  ).  1402  ، ی(ساران  دینمایم  یرا 
گزارها   یینشانگرها نقش1چون  استنادها  3یمتندرون  ينماهانقش   ، 2یقالب  ينماها،  ابهام  4،    5زداهاو 

ساختارده به  که  هدا  یاست  و  مس  تیمتن  در  م  ریخواننده  کمک  فراگفتمان  کنندیاستدلال   .
نی(مشارکتیتعامل ترد   زی)  نقش 8نماها نگرش  ، 7هانمانیقی  ، 6دنماها ی شامل   لی(دخ  9یبیترغ  يانماه، 

خود را به    يهاو نگرش  هادگاه یتا د  دهندیامکان م  سنده ی که به نو  باشدیم  10ها يسازها) و خوداظهار
 . به خواننده منتقل کند و به خواننده کمک کند تا بهتر با متن ارتباط برقرار کند می رمستقی غ ينحو

 ی تبادل   يها فراگفتمان   1- 2- 3
تحل  يدیکل  يابزار  یتبادل  فراگفتمان سازمان  لیدر  به  که  است  انتقال   یمنطق  یدهگفتمان  و  متن 

تا   دینمایم  میساختار متن را تنظ  ، یزبان  ينوع فراگفتمان با استفاده از ابزارها  نی. اکندیم  هاکمکامیپ
است که به   ییدنبال کند. عناصر آن شامل نشانگرها  یراحترا به  سنده ینو  يهاخواننده بتواند استدلال 
 د.رساننیم ياری متن  افتهیارائه منسجم و سازمان

ابزارها      تبادل  يدی کل  يالف) گزارها  ا  یفراگفتمان  با  جملات و   نیب  ییمعنا  وندیپ  جادی هستند که 
استدلال پاراگراف دنبال کردن  در  را  عباراتکنندی م  تیها و موضوعات متن هداها، خواننده  مانند    ی. 

«ز نت  را»،ی«اما»،  «در  تشخ  جه» یو  ارتباط   یموضوع  راتیی تغ  صیبه  از   ککم  یعلّ  يهاو  و  کرده 
و منطق   یوستگیساختار گفتمان، پ  میبا تنظ  ، یابزارها در متون علم  نی. اکنندیم  يری جلوگ  یسردرگم
 ).45، ص.1398( تاجر،  کنندیم تیها را تقو استدلال 

 
1 Transitions 
2  Frame Markers  
3  Endo-phonic Markers 
4 Evidentials 
5 Code Glosses 
6 Hedges 
7 Boosters 
8 Attitude Markers 
9 Engagement Markers 
10 Self-Mentions 
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مانند «اول»، «دوم»، و    یهستند که با عبارات  یتبادل  یعناصر فراگفتمان  ، یقالب  ينماهاب) نقش     
مراتب موضوعات و متن را مشخص کرده و به خواننده در درك سلسله   یساختار کل  »، يریگجهی«نت
م  یتوال کمک  اکنندیمطالب  تنظ  نی.  را  متن  چارچوب  بهتر  کنندیم  مینشانگرها  درك   زا  يو 

 .)50: 1399  ، ی( اتابک دهندیمحتوا ارائه م عیو توز یدهسازمان
طور  متن مانند «همان   گرید  يهاهستند که با ارجاع به بخش   ییابزارها  ، یمتندرون   ينماها ج) نقش     

 ي ها بخش  نیب  یی)، ارتباطات معناد» یمراجعه کن  کی«به جدول شماره    ایکه در بخش قبل اشاره شد»  
 لیبه اطلاعات مرتبط را تسه   یدسترس  ده، یچیو پ  یابزارها در متون علم   نی. اکنندیم   تیمتن را تقو 

 ).40: 1400( رادان،  بخشندیها را بهبود مکرده و درك استدلال 
ها به منابع  با استفاده از آن  سنده یهستند که نو   یفراگفتمان تبادل  ينماها، ابزارهاگواه   ا ید) استنادها       

خود را   يهاتا اعتبار و مستند بودن استدلال   دهدیها) ارجاع مقول نقل   ای  یمعتبر (مانند مقالات علم
عبارات  تیتقو تحق  یکند.  «طبق  اف2003(  تیاسم  قاتیمانند  به  علم  شی زا)»  و    یارزش  متن 
 ). 50: 1402(کنهور،  کنندیبه خواننده کمک م یبخشنانیاطم
  ح یرا توض  ده یچیپ  میمفاه  ایها  ها واژه با استفاده از آن  سنده ی هستند که نو  ییزداها نشانگرهاه) ابهام     

متن کمک کرده و درك مطالب   يسازبه شفاف   » یعنی«   ای  گر» یمانند «به عبارت د  ی. عباراتدهدیم
 ). 50: 1402 ، ی(ساران کنندیتر مخواننده آسان  ي را برا یتخصص

 ی تعامل   يها فراگفتمان  2- 2- 3
تر و فعال   یبا استفاده از آن ارتباط  سنده یاست که نو  ي)، ابزار2005(   لندیدر مدل ها  یفراگفتمان تعامل

خواننده  سنده، ی ها و احساسات نونوع فراگفتمان با انتقال نگرش نی. اکندیبا خواننده برقرار م تریتعامل
 یدر متون ادب  ژه یوبه  یژگیو نی. ادهدیم شی متن کرده و مشارکت او را افزا ریدرگ يثرتر وطور مرا به 

 د.کاربرد دار ترق یعم ییمعنا يهاهیمخاطب به لا  تیهدا يبرا يو هنر
 رسد»، ی «به نظر م  ایمانند «احتمالا»    یهستند که با عبارات  یفراگفتمان  يابزارها  دنماهایالف) ترد     

اجازه   سنده ی ابزارها به نو  نی. اکنندیم  انیاطلاعات ب  ایها  را نسبت به استدلال   سنده ی نو  تیقطع  زانیم
مشارکت دهند   لی و تحل  ریتفس  ندی رآمطرح کرده و خواننده را در ف  اطیخود را با احت  يها دگاه ید  دهندیم

 .)12:  1398 ، یی(رضا
نو  ییابزارها   نماهانیقیب)        به  م  سنده ی هستند که  ااستدلال   دهندیاجازه  و  با   يهاده یها  را  خود 
را منتقل کرده و    سنده ی مانند «قطعا» و «بدون شک» اعتماد به نفس نو  یکنند. عبارات  انیب  تیقاطع

پذ به  را  هدااستدلال   تري قو  رشی خواننده  علمکنندیم  تیها  متون  در  با   هاافته ی  ابزارها  نیا  ، ی.  را 
 ).16: 2021(کوواس ،  دهندیارائه م ي شتریب نانیاطم
را به    سنده ی نو  یشخص   يهایابیاحساسات و ارز   ها، دگاه ی هستند که د  یینماها نشانگرهاج) نگرش     

تا نگرش    دهندی«خوشبختانه» به خواننده اجازه م  ای سفانه»  امانند «مت  ی. عباراتکنندیخواننده منتقل م 
 ).70: 2020 هاپ، با متن برقرار کنند (هارا يترق یرا درك کرده و ارتباط عم  سنده ی نو یعاطف
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نقش      متن   یفراگفتمان  ییابزارها  ، یبیترغ  ينماها د)  در  فعال  مشارکت  به  را  خواننده  که  هستند 
در   یبه خواننده احساس همگام  م» یفرض کن  دییای«ب   ای  د» یمانند «توجه کن  ی. عباراتکنندیدعوت م

ابزارها در    نی. اکنند یم  لی کننده فعال تبدو او را از ناظر منفعل به مشارکت   دهندیاستدلال م  ندیفرآ
 ). 42: 1402 ، یکاربرد دارند (ساران ده یچیپ می به درك مفاه بی ترغ  يبرا یو آموزش یمتون علم

نشانگرها      خوداظهارها  از ضما  یفراگفتمان  يه)  استفاده  با  که  «من    ریهستند  مانند  اول شخص 
 ي هادگاه ی ابزارها د  نی. اکنندیدر متن حاضر م  میطور مستقرا به  سنده ی«در نگاه من»، نو  ایمعتقدم»  

ب  سنده ی نو  یشخص صم  انیرا  ارتباط  و  م  يترمانهیکرده  برقرار  خواننده  که   یحال  رد  کنند، ی با 
 ). 95: 1400 ، ی (سلطان سازندیآشکار م  زیاو را ن يهاي ریگموضع

 شناسی پژوهش . روش 4
در رمان    یو تبادل  یتعامل  یفراگفتمان  ينشانگرها  یبه بررس  یلیتحل-یفیتوص  کردیپژوهش با رو  نیا 

دولت  در» ی«کل اپردازدیم  يآباداثر  دل  نی.  به  ادب  لیاثر  فرهنگ  یارزش  همچن  یو  و   نیبرجسته 
. شودیفراگفتمان محسوب م  لیتحل  يمنحصر به فرد برا  ياخاص خود، نمونه   يساختار  يهایدگیچیپ

  ل یتحل  يالگوها  نیتراز جامع  یکی ) که  2005(  لندیها   یاز مدل فراگفتمان  يریگمطالعه، با بهره   نیدر ا
داده فراگفتمان است،  تمام  یفراگفتمان  يهاها  نرم  10  یاز  از  استفاده  با  و  استخراج  رمان  افزار جلد 

LancsBox6  لی تحل  يشدند. برا  لی ) تحل2005(  لندیها  يو سپس متون بر اساس چارچوب نظر 
مدل،   ن یبهره گرفته شده است. ا  LancsBox6و    21نسخه    SPSS  يافزارهاها از نرمداده   يآمار

 ک یکه هر    کندیم  يبند) دسته یتی (هدای) و تبادلی(مشارکت یرا در دو بعُد تعامل  یفراگفتمان  ينشانگرها
مهم سازمانده  ینقش  برقرار  یدر  و  م  يمتن  خواننده    سنده ینو  انیتعامل  آزمون    ن، ی. همچندارندو 

توزنرمال   یبررس   يبرا1رنوو یاسم -کولموگروف فراگفتمان  يهاداده   عیبودن  به  و   یتعامل  يهامربوط 
به دقت   یفراگفتمان  ينرمال دو بُعد نشانگرها  عیتوز  زانیبه کار رفته است تا م  دریدر رمان کل  یتبادل
 يهال یو تحل  یها بررسمرتبط با داده   يارآم  اتیتا صحت فرض  دهدیآزمون امکان م  نیشود. ا  یابیارز
از سبک   ترق یاثر، به درك عم  نیدر ا  یفراگفتمان  ينشانگرها   لیها انجام شود. تحلبر اساس آن  يبعد
 ي چگونه با استفاده از ابزارها  سنده ی که نو  دهدیو نشان م   کندیرمان کمک م  یانی و ساختار ب  یزبان
  یتیهدا-یتبادل  ی فراگفتمان  ي. نشانگرهاسازدیمخاطب برقرار م  بامختلف، تعامل و تبادل معنا را    یزبان

نقش  گزارها،  نقش ی قالب  ينماهاشامل  متن  ينماها،  ابهام یدرون  و  استنادها  در  ،  که  هستند  زداها 
حال  یسازمانده در  دارند،  نقش  متن  انسجام  ترد   یمشارکت-یتعامل  ينشانگرها   کهیو  ، دنمایمانند 

ها و نگرش  ها، دگاه ید  انیبه ب  یبی ترغ  ينماهانقش   ای  هاسازل یو دخ  ها، خوداظهارنما، نگرش نمانیقی
 يهای ژگیو و رانی معاصر ا اتیدر ادب دریرمان کل تی . با توجه به اهمپردازندیجلب مشارکت خواننده م

 ي ریصو توانسته است ت  ، یفراگفتمان  ينشانگرها  ق یجامع و دق  لیپژوهش با تحل  نیمنحصر به فرد آن، ا

 
1 Kolmogorov-Smirnov Test 
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نه تنها به فهم بهتر    لیتحل  نیاثر ارائه دهد. ا  یبا خواننده و ساختار زبان  سنده ی تعامل نو  ة روشن از نحو

در   یمطالعات فراگفتمان  يبرا  ییبه عنوان الگو  تواندیبلکه م  کند، یکمک م   يآبادزبان و سبک دولت
همراه با    یلیو تحل  یفیتوص  يهااستفاده از روش   ت، ی. در نهاردی مورد استفاده قرار گ  ده یچی پ  یمتون ادب

 ي برا   یعلم  ییداده است و مبنا  شی پژوهش را افزا  جیاعتبار و دقت نتا   شرفته، یپ  يافزار نرم   يابزارها
 فراهم آورده است.  یدر حوزه فراگفتمان متون ادب نده یآ قاتیتحق

 ها داده   ل ی تحل . 5
 SPSS21  يافزارهابا استفاده از نرم  دریشده از رمان کلاستخراج  یفراگفتمان   يهاپژوهش، داده   نیدر ا
 ی فراگفتمان  يانواع و بسامد نشانگرها  ییشامل شناسا  لی شدند. روش تحل  لی تحل  LancsBox6و  

ها  داده   نیمعنادار ب  يهاتفاوت  یبررس   يبرا  يآمار  يها) و انجام آزمون2005(  لندیبر اساس مدل ها
 ی فراگفتمان   ينشانگرها  یفیو ک  ق یاستخراج دق  يبرا  LancsBox6افزار  پژوهش، از نرم  نیدر ا.  بود
به   یصورت کمّ)، به2005(  لندیبر اساس مدل ها  ي بندها پس از طبقهاستفاده شد. داده   رماناین  از  

SPSS21  به    رنوویاسم-کولموگروفبا استفاده از آزمون  انجام شود.    يآمار  يهال ی وارد شدند تا تحل
کرده   یابیرا ارز  هاه یروش به پژوهشگر امکان داد تا فرض  نیاپرداخته شد.    هانرمال بودن داده   یبررس

تفاوت  نشانگرها   يهاو  انواع  و  بسامد  در  بررس  یفراگفتمان  يمعنادار  ا  کند.  یرا  پژوهش،   نیدر 
م  يآمار   يهاشاخص  مع  ، 2انهیم  ، 1نی انگیشامل  ضر  ، 3اریانحراف   ف یتوص  يبرا  4رات یی تغ  بیو 

 آورده شده است. 1در جدول  یو تبادل یتعامل یفراگفتمان ينشانگرها یکل يهای ژگیو
 در ی کتاب کل   ي آمار   ي شاخص ها .  1جدول  

معیار   انحراف  میانه  میانگین  شاخص  ردیف  تغییرات   ضریب    

 64.54 78.34 128.0 121.4 گزارها  1

 0.0 0.0 0.0 0.0 استنادها  2

متنی  درون نماهاي نقش  3  35.8 44.0 26.45 73.93 

زداهاابهام  4  101.9 100.0 48.91 47.99 

نماهاي قالبی نقش  5  89.5 90.0 42.86 47.91 

 28.84 202.78 706.5 703.1 خوداظهارها  6

 
1 Mean 
2 Median 
3 Standard Deviation 
4 Coefficient of Variation 
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نماها  یقین 7  224.7 231.0 106.11 47.22 

 37.69 12.29 31.0 32.6   نماهانگرش  8

ترغیبی  نماهاي نقش  9  17.3 17.5 7.07 40.88 

نماها  تردید 10  120.8 119.0 35.83 29.66 
 خوداظهارها   ها مانندشاخص   یکه برخ  دهدینشان م  دریدر رمان کل  یفراگفتمان   يهاشاخص   لیتحل     
گزارها   وی  متندروني نماهانقش   مانند  ییهاکه شاخص ی دارند، درحال  ي ترکنواختیاستفاده    دنماهایو ترد

  سندهی دهنده سبک خاص نوکه نشان   ستند، ه  بی. استنادها در متن غادهند ینشان م  يشتر یب  یپراکندگ
استفاده کرده   ییروا   يازهایطور گسترده و متناسب با نبه  یتعامل  يهااز فراگفتمان   ي آباداست. دولت

 ي برا  داستان  يهاانهیو در م  ، یاحساس  يرگذاریثأ جلب توجه و ت  يبرا  ی انیپا  و  ییابتدا  ياست: در جلدها
  يدهنده استراتژنوسانات نشان   نیاست. ا  افتهیابزارها کاهش    نیاستفاده از ا  ت، یروا  ی دگی چیپ  شی افزا

 داستان است.  شبردیارتباط با مخاطب و پ جادیدر ا سنده یهدفمند نو
کلیدر   در   تبادلی   هاي   فراگفتمان   .  1نمودار   

 
  نینوسانات معنادار در استفاده از ا  ة دهندنشان   دریکلرمان    در  یتعامل  يهانمودار فراگفتمان   لیتحل     

 جاد یا  يبرا  یتعامل  يها، استفاده از فراگفتمان ماول و دو  يمختلف است. در جلدها  يابزارها در جلدها 
استفاده به   نیجلد سوم، ا  داستان بالا است. در  طیو مح  هات یشخص  یبا مخاطب و معرف  يارتباط قو

جلد   است. از  شتریب  یعاطف  يرگذاری ثات  ا ی  میبه تعامل مستق  ازیکه ن  یی هادر بخش   ژه یوبه   رسد، یاوج م
 ریی دهنده تغکه نشان   شود، یم  ده یها دفراگفتمان   نیدر استفاده از ا   یتوجه چهارم تا هفتم، کاهش قابل 

هشتم تا دهم، استفاده از   يتر داستان است. در جلدهايساختار  يهاو تمرکز بر جنبه   تیدر سبک روا
 يبنددهنده جمعکه نشان   رسد، یسطح م  نیو به بالاتر  ابدییم  شیدوباره افزا  یتعامل  يهافراگفتمان
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ت پ  دیکاداستان و  ا  یی نها  يهاامیبر  استراتژ  نیاست.  بازتاب  تنظ  سنده ینو  ينوسانات  با   میدر  تعامل 
 .است تیروا شبردیمخاطب و پ

فراگفتمان هاي تعاملی در کلیدر .  2نمودار   

 
داده نرمال      فراگفتمان   يهابودن  به  کلمربوط  کتاب  در  کولموگروف  دریها  آزمون  از  استفاده  -با 
 .نشان داده شده است 2آن در جدول  جیشده و نتا یبررس رنوویاسم

 در ی کتاب کل   رنوو ی اسم - آزمون کولموگروف   ج ی نتا .  2جدول 
 (P-Value) احتمال   مقدار  K-S آزمون  شاخص  ردیف 

 0.85 0.18 گزارها  1

 NaN NaN استنادها  2

 0.95 0.15 متنی  درون نماهاي نقش  3

 0.99 0.12 ابهام زداها  4

 0.99 0.12 نماهاي قالبی نقش  5

 0.99 0.09 خوداظهارها  6

 0.96 0.14 نماها یقین  7

 0.92 0.16 نگرشی   نماهاي نقش  8

 0.82 0.19 ترغیبی  نماهاي نقش  9

 0.97 0.13 تردیدنماها  10
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داده   یبررس   يبرا  رنوویاسم -آزمون کولموگروف  جیتان      بودن  و   یتبادل  يهافراگفتمان  يهانرمال 
از   شتری) بP-Valueمقدار احتمال (   يها داراکه اکثر شاخص   دهدینشان م  دریدر کتاب کل  یتعامل

با آماره    بطها دارد. به عنوان مثال، شاخص حروف رداده   عیهستند، که دلالت بر نرمال بودن توز  0٫05
K-S   با آماره    یدرون متن  ينقش نماها  ، و شاخص0٫85و مقدار احتمال    0٫18برابر باK-S  برابر با
احتمال    0٫15 مقدار  توز0٫95و  دو  هر  م  عی،  نشان  را  شاخص دهندینرمال  زداها  يها.  و   ابهام 

شاخص   ، یتعامل  يهافراگفتمان  موردکاملاً نرمال هستند. در  0٫99با مقدار احتمال  زی ن سازهاچارچوب 
 K-Sبا آماره    نماهان یقی، و شاخص  0٫99و مقدار احتمال    0٫09برابر با    K-Sخوداظهارها با آماره  

 ی ب یترغ  ينقش نماها  . شاخصکنندیم  دیی انرمال را ت  عی، هر دو توز0٫96و مقدار احتمال    0٫14برابر با  
ها را نشان است، اما همچنان نرمال بودن داده   0٫05  یبحرانبه سطح    کی نزد  0٫82با مقدار احتمال  

 لی است و قابل تحل  ریمتغ  يها(صفر) فاقد داده   ریثابت بودن مقاد  لی. تنها شاخص استنادها به دل دهدیم
نرمال ستین به  توجه  با  داده .  اکثر  آزمون  بودن  از  استفاده  برا  Tها،   يهانیانگیم  ۀسیمقا  يمستقل 

 قبول است. قابل   دریکلدر کتاب  یو تعامل یتبادل يهافراگفتمان
 مقایسه فراگفتمان هاي تعاملی و تبادلی در کتاب کلیدر  1.5

 کهن یبا توجه به ادهد.  فراگفتمان ها را در کتاب کلیدر نشان می  سۀمقای  3و همچنین نمودار    3جدول
استفاده   کیپارامتر  يهانرمال هستند، از آزمون  عیتوز   يدارا  یو تعامل  یتبادل  يهاها در فراگفتمانداده 
 د.باشمی T آزمون  طیشرا نیمناسب در ا کیشود. آزمون پارامترمی

 مستقل   Tآزمون    . 3جدول  

احتمال   مقدار  T آماره ردیف   (P-Value) 

1 6.56 0.000004 

که    دهدینشان م  دری در کتاب کل  یو تعامل  یتبادل  يهافراگفتمان   ۀس یمقا  يمستقل برا T آزمون     
 T =  ، 0.000004  P-Value   6.56 زمونآ) دو نوع فراگفتمان وجود دارد  نیا  نیب  يتفاوت معنادار

قابل به  یتعامل  يهافراگفتمان  نیانگیم   = فراگفتمان   شتریب  یتوجه طور  که   یتبادل  يهااز  است، 
است.   یعمق داستان  جادیا  يو خواننده برا  هاتیشخص  انیبر تعاملات م  سنده ی دهنده تمرکز نونشان 

مخاطب با داستان   يریو درگ  یارتباط عاطف  تیتقو  يبرا  يدیکل  يعنوان ابزاربه  یتعامل  يهافراگفتمان
اند. داشته   میمستق  عاتدر انتقال اطلا   ينقش کمتر  یتبادل  يهاکه فراگفتمانیاند، در حالاستفاده شده 

و   رگذاریثات  ياتجربه   جادیا  يطور هدفمند براها بهاز فراگفتمان  سنده ی که نو  کندیم  دییات  جینتا  نیا
  برده است. خوانندگان بهره  يبرا یتعامل
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 در ی فراگفتمان ها در کل   سه ی مقا   . 3نمودار  

 
از   سنده یکه نو   دهدی نشان م  را  دری در کتاب کل  یو تعامل   یتبادل  يها فراگفتمان  سهی مقا  3نمودار     

)  پایینی(نمودار    یتبادل  يهااز فراگفتمان  شتریب  يطور معنادار ) بهبالایی(نمودار    یتعامل  يهافراگفتمان
جلدها در  است.  کرده  بالا   ، ییابتدا  ياستفاده  سطح  در  فراگفتمان  نوع  دو  اما   دارند، قرار    ییهر 

نشانغالب  یتعامل  يهافراگفتمان که  نترند،  ا  ازیدهنده  قو  جادیبه  و   هات یشخص  انیم  تري ارتباط 
  يرتریرشد چشمگ  یتعامل  يهااما فراگفتمان  ابند، ییم  شی مخاطب است. در جلد سوم، هر دو نوع افزا

فراگفتمان چهارم،  جلد  در  م  یتبادل  يهادارند.  کاهش  حال  ابند، ییبه شدت  فراگفتمان  یدر   يها که 
بالاتر   یتعامل سطح  در  غنشان   مانند، یم  یباق  يهمچنان  تعاملات  بر  تمرکز  و   می رمستقیدهنده 

جلدهایداستان  يهایدگیچیپ در  م  ي.  کاهش  نوع  دو  هر  از  استفاده  هفتم،  تا  اما   ابد، ییپنجم 
 ش ی از هر دو نوع افزا  استفاده همچنان غالب هستند. از جلد هشتم به بعد، روند    یتعامل  يهافراگفتمان

 دهد یالگو نشان م  نی. ارسندیبه اوج خود م  یتعامل  يهانهم و دهم، فراگفتمان   يو در جلدها  ابدییم
تعاملات   تیارتباط با مخاطب و تقو  جادیا  يبرا  یعنوان ابزار اصلبه  یتعامل  يهااز فراگفتمان  سنده ی نو

 م ینقش مکمل در انتقال اطلاعات مستق  یتبادل  يهاگفتمانکه فرا   یاستفاده کرده است، در حال   یداستان
 داستان است. يازهایبا ن تیهوشمندانه سبک روا ق یتطب  انگریب ياستراتژ نیاند. اداشته 

 
 گیري نتیجه   .5
در   ی همواره نقش مهم  ، یارتباطات انسان  جادیو ا  هاشه یاند  انیب  يقدرتمند برا   يعنوان ابزارزبان، به 

 فاینقش ا  ندیفرا  نیکه در ا  يدیاز عناصر کل   یکیبر مخاطبان داشته است.    يرگذاری ثأ انتقال معنا و ت
ابزارنشانگرها به   نیهستند. ا  یفراگفتمان  ينشانگرها  کند، یم دارند تا ساختار   فه یوظ  ، یزبان  يعنوان 

آگاه    تیروا  انیمخاطب را از جر  نی و ارتباط با مخاطب را مشخص کنند، همچن  سنده ی متن، هدف نو
 ی ادب  راثیاز م  یعنوان بخش به  یفارس   يها. رمانندکیم  تیمتن و خواننده را تقو  انیساخته و تعامل م

 یرمان معاصر فارس ان، یم نیاند. در ابوده  يارو ساخت یعناصر زبان یبررس  يبرا يهمواره بستر ران، یا
است. با را به خود جذب کرده    ياعنوان اثر برجسته، مخاطبان گسترده به   يآباددولت  دریکلهمچون  
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و   یارتباط مؤثر با خواننده، بررس  يمتن و برقرار   يسازی در غن  یفراگفتمان  ينشانگرها  تیتوجه به اهم
کمک کند.   سندگانی از سبک نگارش نو  ترق یبه درك عم  تواندیمختلف م  يهاها در رمانآن   لیتحل

 یاست، چارچوب  ی فراگفتمان  لیتحل  نهیبرجسته در زم  يهاه یاز نظر  یکی) که  2005(   لندیها  يانگاره 
 ق یتحق  نیدر ا  ی. هدف اصلدهدیعناصر در متون مختلف ارائه م  نیا  سهیمطالعه و مقا  يمناسب برا

جلد رمان کلیدر   10است. پس از آن    یلیتحل-یفیق، به صورت آمار توص یتحق  نیاست. روش انجام ا
دهند که تفاوت معناداري از نظر انواع و بسامد نشانگرهاي ینشان م  جیمورد بررسی قرار گرفت. نتا

آثار کلیدر دولت  به فراگفتمانی در  که    دهدیبه دست آمده نشان م  جینتا  ، یطور کلآبادي وجود دارد. 
عناصر داستان و    انیارتباط م  جادیا   يخود برا  یعنوان ابزار اصل به  یتعامل  يهاراگفتماناز ف  سنده ی نو

از داستان   ییهانقش مکمل داشته و در بخش   یتبادل  يهامخاطب بهره برده است. در مقابل، فراگفتمان
  انگریب  هاراگفتماناستفاده از ف  يالگو   نیاند. اکار گرفته شده بوده، به   میبه انتقال اطلاعات مستق  ازیکه ن

 ت.داستان در هر مرحله اس  يازهایبا ن تیسبک روا ق ی در تطب سنده یهدفمند نو ياستراتژ
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در مقالات   یفراگفتمان  ينشانگرها  سهی). مقا1400(   نیمیو ستارپور، س  ، فاطمه  م، یرادان، سحر، پورابراه

ارشد،    یکارشناس  نامهان ی[پا  ISIو    پژوهشی–یمنتشرشده در مجلات علم  یرانیا  سندگانی نو  یپژوهش
 https://www.magiran.com/p2520197]. یدانشگاه مراغه، دانشکده علوم انسان 

و    یدر قرآن: مطالعات قرآن  یفراگفتمان تعامل  ينشانگرها  یبررس).  1399شیخ سنگ تجن، شهین (
–23،  )3( 4  ، پژوهشی-ینامه علمفصل   ، یو مطالعات فرهنگ  یپژوهشگاه علوم انسان.  یفرهنگ اسلام

46 .https://doi.org/10.22034/isqs.2020.5757 
بر درك مطلب خواندن   یفراگفتمان  يهاوجود شاخص   ریثأ ). ت1391شهرزاد (  ي، و محمد  ، رضا  ي، عبد
 . 106- 93), 2(2 ، مدرسه و آموزشگاه  یشناسروان. یرستانی آموزان دبدانش  یسیانگل

 6-4-92-2-2-doi: d 
درخواست   هانامیرا  يفراگفتمان در متقاعدساز  ينشانگرها  ی). بررس1403فواد (  ی، میو ابراه  ، میمر  ، ایفرن

اسات  انیدانشجو پژوهش   دیبه  کاربرد  ه ینظر:  یشناسزبان  يهادانشگاه.   .201– 173)،  2(2،  و 
doi:10.22034/JLS.2024.141017.1094  

(  ، الهام  ، یثبات  ، نیکنهور، محمد حس بررس1402افشار، طاهره  تعامل  ينشانگرها  ی).  در    یفراگفتمان 
انگل انگل  یعراق  شگرانیرایو  نیب  ی قیمطالعه تطب:  یسیمتون  ارشد،   یکارشناس  نامهانی[پا  زبانیسیو 
  .یو علوم انسان اتی]. دانشکده ادبلامیدانشگاه ا

https://research.ilam.ac.ir/~e.sobati/ViewResearch.aspx?ResearcherID=174707 
 فیتحل  يهایدر سخنران  یتعامل  ی فراگفتمان  ينشانگرها  ی). بررس1401(  دیتوح  ، یامیص  ، جواد  ، ينادر

  .412–395)، 16(9، علم زبان. هیمتحده و روس الاتیجمهور ا يساور
doi:10.22054/LS.2023.66102.1530 
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